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Prólogo

Cuando el pasado siglo ve nacer la investigación en torno al Turismo como disciplina 
y los elementos que la conforman, se inicia también, casi de forma paralela, un debate en 
torno a la especificidad del lenguaje del turismo. En este sentido, no pocos especialistas 
consideran que esta es una cuestión compleja, ya que en el lenguaje turístico confluyen 
cuestiones relacionadas con la organización y la estructura turísticas, la internacionaliza-
ción, la publicidad, la economía, la cultura y todo lo que ella comporta —arte, historia, 
geografía, antropología, folclore, etc.—, o incluso un metalenguaje propio, con términos y 
expresiones como «prototurismo», «turismo de masas», «turismo de sol y playa», «turismo 
cultural», «turismo de aventura», «turismo deportivo», «turismo sexual», «turismo gastro-
nómico» o «turismo religioso», entre otros. En ocasiones, además, el fenómeno turístico 
está íntimamente unido a un lugar geográfico y un producto determinado como sucede 
por ejemplo en algunas modalidades de turismo, tales como el enoturismo o el turismo 
de balnearios y salud. Podemos afirmar, pues, que en los ámbitos señalados el lenguaje 
del turismo constituye una herramienta eficaz para la comunicación especializada entre 
los profesionales del sector —tour-operadores, hosteleros, guías e informadores turísticos, 
agentes de viaje, compañías aéreas, navieras, personal de museos, etc.—. Junto a este 
lenguaje especializado empleado por los profesionales del sector, existe también un nivel 
de menor especialización que es el que está destinado a los potenciales usuarios de los 
servicios turísticos, en definitiva, las personas que realizarán los viajes y harán uso de las 
infraestructuras turísticas y que son los verdaderos receptores del producto turístico y al 
tiempo actores importantes del fenómeno del turismo.

Esta amalgama de microcosmos que encontramos en cada modalidad turística, en 
cada rama socio-económica que sustenta el hecho turístico se ve, pues, representada en 
una serie de micro lenguas interrelacionadas entre sí que, como afirma Balboni (1989), 
son el reflejo de una realidad, la turística, que queda materializada en una innumerable 
multitud de documentos y textos, tales como los folletos, contratos de viaje combinado, 
seguros de viaje, mapas y textos cartográficos, catálogos, revistas especializadas, guías 
turísticas, audioguías, documentos administrativos, anuncios publicitarios, etc. que, gracias 
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al fenómeno de la globalización, se nos presentan de forma universal y multimodal gra-
cias a la aparición de la World Wide Web y las nuevas tecnologías. El traductor de textos 
turísticos, pues, se enfrenta a una vasta variedad de géneros y tipologías textuales, en con-
sonancia con la multitud de ámbitos y disciplinas que confluyen en el evento [TURISMO]. 
Por este motivo, junto a las consabidas destreza y competencia lingüísticas, es necesario 
un profundo conocimiento del ámbito turístico, de sus componentes, sus ramificaciones, 
y el contexto en el cual nace y se desarrolla la actividad turística. 

Por ello, Fundamentos nocionales y traductológicos para la traducción de textos 
turísticos promocionales constituye un elemento esencial para la traducción de calidad 
en el ámbito del turismo. Del mismo modo que para traducir textos jurídicos o médi-
cos es necesario poseer vastos conocimientos de Derecho o Medicina, al acometer una 
traducción de un texto turístico hemos de conocer de forma exhaustiva el ámbito o la 
parcela dentro del turismo sobre la que trata el texto original. Y esto es, precisamente, 
lo que con maestría y solvencia aborda Castellano Martínez en este volumen, fruto de 
una importante reflexión sobre el turismo como actividad, como hecho, como realidad 
social, como elemento cultural e incluso como elemento dinamizador de la economía y 
la identidad de los pueblos y sus territorios. 

Así, en la primera parte del volumen Castellano hace un recorrido por los estudios 
sobre el Turismo desde perspectivas económicas y economicistas, sociológicas, interdis-
ciplinares y epistemológicas, al tiempo que nos acerca a una definición del fenómeno 
turístico, entendido como «actividad esencial, multisectorial, internacional, socioeconó-
mica y, en definitiva, humana». Esta definición de turismo, esta concepción de cuanto 
confluye en este hecho poliédrico que es el turístico no es, sin embargo una parte aislada 
o meramente introductoria del trabajo, sino que se presenta perfectamente conectada 
con el exhaustivo recorrido que el autor lleva a cabo por los orígenes del turismo, desde 
el denominado prototurismo —siguiendo los presupuestos de Boyer— hasta llegar a las 
tres grandes fases que conforman el turismo tal y como lo conocemos en la actualidad: 
turismo de élites, principio del turismo de masas y turismo de masas. Y conforme a todo 
ello dedica Castellano dos grandes apartados para analizar el pasado y el presente del 
fenómeno turístico: el primero, aborda el Grand Tour como primera manifestación de 
aquel turismo reservado para clases sociales elevadas; el segundo, tiene como objeto de 
análisis el turismo de masas, o la popularización del fenómeno turístico. 

La segunda parte del volumen aborda el estudio del discurso turístico, desde presu-
puestos relacionados con el contexto y la situación comunicativos, y los últimos análisis a 
partir de enfoques holísticos, basados, eso sí, en estudios decimonónicos, tal vez olvidados 
por los expertos. Aborda el autor también los presupuestos teóricos sobre el discurso turís-
tico de especialistas de reconocido prestigio, a partir de lo cual lleva a cabo una reflexión 
y aporta su particular visión con respecto a dichos trabajos. Especial mención merece 
en este bloque el análisis del discurso turístico promocional, situación comunicativa por 
antonomasia a lo largo de toda la obra. En este análisis Castellano contempla tres ejes 
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fundamentales: la incitación a la acción; lo atemporal-imaginario y lo espacial-transicional. 
De dicho análisis se desprende que el discurso turístico pretende incitar al consumidor a 
contratar servicios y productos turísticos, provocando en él el deseo de romper con la rutina 
del día a día, imaginando un locus amoenus (Bugnot, 2009) que es el proporcionado por la 
experiencia turística, y que es válido en todo momento y tiempo; parte importante de esta 
situación idílica es el elemento espacial que introduce el discurso turístico promocional, 
representado fundamentalmente por el destino turístico.

La tercera parte del volumen, la más extensa, se ocupa de los textos turísticos pro-
mocionales y su traducción. Se inicia este bloque con una aproximación a la literatura 
de viajes, entendiéndola como la primera manifestación textual sistematizada donde es 
posible hallar algunos rasgos propios de lo que después serían los textos turísticos promo-
cionales. Ofrece su autor un corpus textual creado ad hoc para el estudio que desarrolla 
en esta tercera parte, tomando como parámetros para la elección de textos candidatos 
a estudio la modalidad, la temática, la delimitación emisora, la delimitación espacial, la 
delimitación temporal, la magnitud y evolución, el número de lenguas y las muestras. 
A partir de aquí, Castellano enumera las principales características del texto turístico 
promocional, y analiza sus principales componentes: espacial, temporal (culturemia, des-
cripciones valorativas, hiperbolización y metaforización, modos y tiempo) y prospectivo. 
Ya centrado en la traducción del texto turístico promocional, contempla el acto translativo 
como acto de mediación, como acto de creatividad y el conjunto de técnicas o tradutecnia 
aplicables a esta especialidad de traducción (préstamo, calco, literalidad, modulación 
formal, transposición, amplificación, suma, sustracción, hiperonimización, hiponimización, 
adaptación, modulación semántica, modulación funcional). La parte final del bloque está 
dedicada al concepto de error de traducción y a la traducción de los elementos culturales 
y la reformulación culturémica en el texto meta. 

Estamos, pues, ante una obra de referencia para el estudio de la traducción de textos 
turísticos, que emana de una profunda reflexión en torno al lenguaje y el discurso turísticos 
y la representación de una realidad, la del turismo, a través de los textos turísticos pro-
mocionales. Pero más allá del concienzudo estudio teórico que Castellano nos presenta, 
es posible colegir de estas páginas la profunda formación traductológica, lingüística, filo-
lógica y textual que el autor posee, a partir de la cual reflexiona sobre modelos teóricos, 
para buscar soluciones y mecanismos que ayuden a docentes y discentes, y también a 
profesionales de la traducción y la interpretación en el ámbito del turismo, a desarrollar 
una actividad translativa buscando las estrategias más adecuadas para la traducción de 
los textos a partir de la comprensión de su estructura y su comportamiento, su función, 
la relación con el producto o servicio que sustenta la aparición de este tipo de discurso 
y este tipo textual, así como el emisor de los textos y el destinatario final. En definitiva, 
en Fundamentos nocionales y traductológicos para la traducción de textos turísticos 
promocionales encontramos, como su propio nombre indica, las bases fundamentales 
para una traducción que cumpla con todos los parámetros de calidad deseables, a partir 
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de presupuestos teóricos fundamentados y de un marcado carácter académico y pro-
fesional, con la certeza de que es una herramienta fundamental para la adquisición de 
competencias y destrezas necesarias para llevar a cabo una labor translativa que garantice 
la fidelidad con el texto original, la adecuación del mensaje al receptor del mismo, a su 
identidad cultural, y la transmisión de todos y cada uno de los elementos que componen 
el producto o servicio turístico con la misma finalidad que tendría el texto original a partir 
del cual nace la actividad traductora para el sector turístico. 

MARÍA DEL CARMEN BALBUENA TOREZANO

Catedrática de Traducción e Interpretación
Universidad de Córdoba






